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23pY W7

PEIT PN 8D PON (wBIPn PONT JBONTBL D¥N 8D T,
L8P NI T 1PN DN WD, 3T DYT vapasp f8n 8 om0 nen
7253 9093 8 1 M M

DY¥Y,, BAYIBYI NN WBYIPD DI BVBPNY T BET P W
72910 ,PBYIPD 1OMT MDY

LPBBIYYPI M0 vy 7 wnipn,

WO DY NIN,, 2IBY DI¥ BVBPNI PTIT IPT O BET DYPT N3
”MRIN

LAWY M BN 71008 T PPN,

TN, DIAPBYPI PN PT BT 7HNY DNBYINE BXN,
R IN93 D¥T 3NN PR L IPBIPD PPN MWOYPT I3 JNT vOPP
B R AR NN N8 T IWI MWOPT ,AP3INT 2D 8 B BPYIN2
” qpa9% 902 8 18T DY (wBIYn PO

WpuPNe

983 PR DN P9 PR TN
089 B3 PN BI8TL wriyn 8

VOCABULARY
sun Nt 7 ¢ so; thus Mg *
(acc-dat.: TP1) (0) YT WT * covered vp’yIRI
grandfather railroad, train (1y) 83 7 *
his o1 * a little %o x 507 *
oneself; myself, 158 P11+ toask (=request) (Joyays) 1wy ¢
yourself, etc., as the please!l (oK) 7 vy TR *©
case may be’ gold 1byx o¥T *
silver =yabt oyt * come now! ¥wv)™ ()™ ¢
so; in that case ¥V (tmperative of W)
in the daytime v 3 * %V glass 1% o8
indeed, really ypxv ¢ you know g7 ¢
to think jvaxTv * through M7 »
to meet (JBXIVYI) T°F 1By then tbgnyT »
[virskhok] pnx» » where to 1M
man’s name (Yiddish wheat pm 91
equivalent of Isaac) winter yvIM W7 *

moon [u-:vomz] may 7 - summer YNt WT *
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competitor (1) LYYNPIP W7
stingy 2P
to buy 15np *
to look at Jpyp *
to Pp *
clever, wise 2%p *
Mr. (a traditional title [REB]
which is not now in general
use)
woman’s name [ROKhL] %0 *
(Yiddish equivalent of
Rachel)
rich qon »
rain (o) PyY W *
to be silent (onwys) PN *
to shine 1w
[shoLEM-ALEYKhEM] 02*by-mbw »
hello; how do you do?
to smile jybavnw ¢
snow MY YT *
mirror (1y) YW 7
(WYIPNIMBY) LIRNIIEW OXT *
proverb

lie (0) 1% W1 *
to tell a lie 12°% X 1287
light (opposite of dark) pPwa*? *
to believe jya»n *
Minsk po3m
flour Hyn oy7
for N3 *
at night vox3 »a * w83
[A7EYKhEM-shOLEM] odw-nyby ¢
greeting in answer
to maYy-oow
something bypy *
to travel; to (JIREYX 1PX) 1985 ¢
go (by vehicle)
dark +9yvys *
window (—) ayvRIyd YT *
too 11X *
led v5y31x
during (unstressed v23— *
suffix, used with
names of seasons, holi-
days, etc.) :
cold ubgp *

QUESTIONS
DR BT O% .2 3N DYT LAYIOYY T WPLWIY YT LRI 0¥ .1
WYMXIYT 950 T LRI ORN .3 WIYHLIYYA 3N YT
LR OXN XD .5 UBRIWVYX T ILIYMPIRP M 0T 1287 M 4
T /7 BI85 HIRILY PAXY /7 VR 1M L6 WHIMEYI pRx® 3
MIREY Y PR O¥N NI .8 WIEYI YPRO NT I PR PN T
LY YTV YT LEA 0N .10 T B2 LIYIOYR 5nn VYT o¥N 9
TR IVIYA OT DRI O8N .12 PURIPS 1INT WA 5nn vRT OXN .11
WINTYI YTOT YT LRI O¥N .13 NPY
DR} IR LORIY WBIPH Re DWNDIBY ONT R LIVWIRD M .14

t7ooRY

GRAMMAR

1. Use of BY as a Subject

oD WM VIR TR 0D
IDVXIG IR V2RR VIR T°R 0D
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In the above sentences, there is no logical subject, and the pro-
noun by serves as the formal, impersonal subject. No by is neces-
sary if another sentence unit begins the sentence:

ODARN WY TR VN

IDVXIG IR VRP TR VXX

However:
1A & V™2 DD

i [ I SRV B 1))
nm3i?2 *71 vIvw oY
The sentences in this group do contain logical subjects, namely
PYY R MW ¥ M35 o1 yet they are placed after the verb while oy
takes their place before the verb as the formal subject. In this
function oy is called expletive, since it fills the normal place of the
subject.
The meaning of a sentence is, for practical purposes, the same
whether the normal or the expletive by construction is used:
WYIYN R VID2DI 23N ¥ VRN DD = WVIYN ¥ VAD?2DA VRN 28N ¥
Once there lived a man
UTS DM T 1UMIPDA T°R 0D = UMPDA 'R BTN DR8I T
The right time has come
DRUMR 189D 1DIVT 0D = 178D 1VIT DR¥VIR
Cars were driving by
Observe that if the logical subject is in the plural, the verb is
also in the plural.
Expletive py is never used when the logical subject is a pro-
noun.
2. pymBand qeps
R IRI ,0apI8DI °T RN TR (1)
WP MR TR T I asked her (=inquired) why she
X9 ,02079D2 1R M AR TR (2) was so stingy
AIRR MR TR °T ORN
ANRN T Vap18pa RN TR (3)
vIv °1 O¥N I asked my mother (=inquired)
WT M vapI8pa ARN TR @) what she was doing
V10 T O§N . unxn
13y95 means ask in the sense of inquire. The noun denoting the
person asked may be either in the accusative, as in examples (1) and
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(8), or in the dative preceded by the preposition »3, as in examples
(2) and (4) above.

1WUMpP Q7 1 ,°T 0D (5)

UMpR 287 °T 1R T D1 (6)

MR 281 *T ,ADYODNIW *T VD1 (7)

287 °T ,ADVODNW T T2 VYA (8)

} Ask (==request) her to come

Ask (=request) your sister to

come
wmp
DVODIW DT ¥ T2 YT VYA (9) Ask (=request) your sister for
the book

Juya means ask in the sense of request. If the request is expressed
in a clause, as in examples (5), (6), (7), and (8), the person who is
asked may also be denoted either by a noun in the accusative or in
the dative preceded by »3. But if an object is requested, as the
book in example (9), the noun denoting that object is in the accu-
sative (without any preposition), while the person of whom the re-
quest is made is denoted by a construction of »3 plus the dative.

3. The Prepositions 1»P and 'R
A T L e } We went to New York
21N IR0 YT '
BRVW TVTIR IR 1R 1REDA I T They went to another city

Pt to and pR to are used interchangeably before names of
cities and countries, but before common nouns such as “a city,” “the
city,” “a country,” “the other countries,” etc., only the preposition
PR, meaning either to or in, is used.

With joxvw yupsa»xaxd 1 the preposition is always px:

10R0W DUR RIS T 'R to the United States; in the United
States

4. The Pronoun 9%
T°1 18 v 1 He talks to himself
919w 'R 11 b1 T'® I see myself in the mirror
1 120N V273707 1N One tells about oneself
TT DN 1278707 TR 121 ' We want to tell you about ourselves
71 is a pronoun used as the object of a verb or a preposition
when the person it refers to is the same as the subject of the
sentence.

1 Usually [KEN].
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10102 128 0V 230 'R I have seen it myself
M2 007 12°WDa 128 vyn 2wivn  Hershl wrote the letter himself

The adverb b is used to emphasize the identity of the sub-
ject. Used in conjunction with 91, it emphasizes the fact that the
object is the same person as the subject:

128 T°T1X BTV D
2090 1R 1R TT DT TR

5. Additional Contractions with By%

The following prepositions are also contracted with following
oyT, like those enumerated on p. 48:

™3 = oyt
PM = oy1 M
1981 = O¥T W)
1M = ByT Wb
o = oy %

EXERCISES

A. Paraphrase the following sentences into constructions with
expletive oy:

MR VP BYYN YRIRI 0T .2 .SNDH YOI R YW PR Y0 R .1
“PA IPINT JLIYN IO R 4 PIRE PR TP IBY WND 3 R
12 UYIORY 1M T 6 UMD IR IDINT UV YU L5 JavY
83 vaY5a IR K L8 LTORY P B3 LM Wabr 1D 7 TR
030 705 .11 gD YIR2 °7 10 20N PR 1P W 0T 9
PP VORI OT .12 DS 0T yRRNR pImy
B. Supply the appropriate form of ay986 or jvya, as the meaning
requires:
—— 1 DT QYT T8I .2 J5Mp OYBY DRI TR —— DRT YHRN T .1
INPA BT PR OB —— TR DM PR 3 LEPYI T PR O¥N
YT PYN BB BIIEIWT TR —— TR 4 DRIWPIR PR Y80 X
LY Y DR —— .6 TN T IRLYI LY Y O¥N OK 3 —— 5
@WD —— 13 O°R 28T KR 8 LR P2 DY —— .7 .JAY2 TIIR OY
1B 51 0T YO —— .9 .uYYa DXT 1aVAYI 11 T LN Y OXN
DEINT OXN 13 .10 YWD YR OF YN T —— 1K HOKI I TR 1B
— TR 50%2 R M A4YA 11 MUK TR —— J387 Oy MK
W 0 —— TOR Y¥T PR —— URT WA WT 12 T T
JB5yn oyBy v TER P
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C. Supply the preposition ) wherever possible; in the remain-

D.

CoLLEGE YIDDISH

ing sentences, supply TX:

'R 9y PR DYT T8 2 JPUIWNR —— WRPYI PR YT N B
—— PR 19D —— TWEYI PR Y 3 YEETR — BN bxn
MWMA 22 PN 4 JINPI DED R PR Y M AYTIYS YIWTIR 0T
—— M K T AT TR 5 JEYYN TR URT YN KPPV —
P2 PR PR YPOOPYR —— 1IREYR PR PLYS WT 6 LMWYT
by —— 1981 PR vhYy PW TR T YpOpYn — 12°%am
TIREY 9y TR LYXIYMT 9 SR —— anewn T WA TR 8
PUPIIPRIRD 2T —— TYNIPYI PR Y .10 KUMKW WOOXI ——

Smnbn T WD JuRLY

Translate into Yiddish:

1. I am not speaking to myself; I am speaking to Dovid.
2. The man laughs at (=of) himself. 3. Shloyme himself
said so. 4. Rokhl read about herself in the newspaper. 5.
We looked at ourselves and laughed. 6. Moyshe must tell
you this story himself. 7. Do you want it for yourself or for
your (=the) family? 8. My (=the) father wrote this let-
ter himself. 9. He had a beautiful child near him (self).
10. The United States itself is a very interesting country.

E. Translate into Yiddish:

1. This week was a little too cold. 2. In the daytime it
rained and at night it snowed. 3. There was no moon. 4. In
the winter the sun does not shine too often. 5. Yesterday I
was downtown (=in [the] city). 6. In a window I saw
[some] interesting, beautiful books. 7. 1 looked at them and
then I decided to buy them. 8. We are asked to be silent.
9. Is this really gold? 10. No, it is only silver. 11. I am
(you know) not rich. 12. Today is a bright (=light) day.
18. Give me something to eat, please. 14. Hello, Dovidl
15. Hello, Rokhl, how are you? 16. How is your (==the)
whole family? 17. I believe that it can never be done this
way (=s0). 18. (The) grandfather is a very good man;
he always smiles. 19. I believe he is too clever for you.
20. I (myself) think so, too. 21. Is Rokhl your sister? 22.
Come now, you know that I have no sister.

s o e L o
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OLDER YIDDISH LITERATURE

The oldest specimens of Yiddish literature are of two kinds. On
the one hand there are preserved materials designed as aids in teach-
ing sacred texts; on the other hand, a number of poems have come
down to us which date back to the days of the traveling Jewish min-
strels of the 14th and 15th centuries, who sang and recited poems
about knights, witches, kings, and princes, as well as about beloved
Biblical heroes. The names of most authors of that period are un-
known today, although the name of one of the greatest is on record:
Elyohu Bokher (1469-1549), known among non-Jews as Elia Levita,
was a Hebrew scholar-of wide repute, as well as a popular Yiddish
writer. The oldest Yiddish manuscript bearing a definite date is
from 1382; a single Yiddish sentence appears in a Hebrew prayer
book of 1272.

The oldest printed Yiddish texts which have survived are from
the beginning of the 16th century; older books may have been lost.
The earliest printed words in Yiddish known today are contained in
a Latin book on Hebrew spelling published in 1514. The earliest
known continuous printed text in Yiddish is a poem printed in a
hagode? published in Prague in 1526. It is reproduced here:

£O TN R T TR 1 RO TEms Op Ty e
C2 TWws U3 EeYYMu  imorTmome

T2 TT™m OB L A T e e
T8 WTPO O3 o TS WOM
oe wmay? ve owvwe ol ™
TY WMy U TWThmxy vy uveyn
Ug Y= a W UB MWYTITN
g VoA o WY vu b - aa !
TITN T T0 TR ¥ 170 7DBYO TN W 0 Tatra o

1O I D D

Yiddish Bible translations were made long before printing was
invented, and played an important part in the traditional system of

2 A book used during the Passover service, sometimes referred to by its
Sephardic-Hebrew form haggadah.
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education. Many Yiddish versions of the Old Testament and of
prayers were published throughout the centuries.?

The so-called middle period, including the 17th and 18th cen-
turies, saw the production of hundreds of Yiddish books. Among
those published were a great many edifying books (muser-sforim),
prayer books (chiefly as an aid to those who did not know Hebrew
sufficiently) , historical poems, community chronicles, etc. The be-
ginning of the 19th century brought forth a dozen or so extremely
interesting literary figures, but they are now largely overshadowed
by the three classic writers of the modern period—Mendele Moykher-
Sforim, Sholom Aleichem, and Peretz.

8 Today the translation by the Yiddish poet Yehoyesh (also spelled Yehoash;
1871—1927) is considered standard and is used whenever quotations from the
Bible are cited. It is from that translation that the reading passage in lesson 15,
p- 136, has been adapted.



